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PRELIMINARNI NACRT UREDBE O KULTURNOJ ZAŠTITI KNJIGA
Vlada Francuske zajednice,
na prijedlog potpredsjednice i ministrice kulture i dječje skrbi,
nakon razmatranja, 
DONOSI:
Potpredsjednica i ministrica obrazovanja, kulture i dječje skrbi zadužena je za predstavljanje nacrta Uredbe, čiji je sadržaj naveden u nastavku, Parlamentu Francuske zajednice:
Glava 1. - Definicije i područje primjene
Članak 1. Ovom se Uredbom uređuje pitanje od važnosti za Zajednicu, a njezina je svrha uspostavljanje kulturne zaštite knjige s ciljem očuvanja različitih prodajnih kanala te raznovrsnosti proizvodnje, koji su nužni za ostvarenje slobode izražavanja, što je pravo neophodno za demokraciju.
Čl. 2. U smislu ove Uredbe primjenjuju se sljedeće definicije:
1. „knjiga”: knjiga u tiskanom i/ili digitalnom obliku u smislu definicija iz ovog članka;
2. „tiskana knjiga”: sva djela koja ne izlaze periodički, koja se proizvode pomoću grafičkih sredstava na ispisanim, otisnutim ili ilustriranim listovima papira, koja se prvenstveno sastoje od nepromjenjivih tekstova i slika, a koja je autor namijenio određenoj publici ili publikama u svrhu njihova korištenja, osobno ili s izdavačem, putem jedne ili više različitih dostupnih distribucijskih mreža, uključujući knjižare. Knjiga može sadržavati prateće materijale, kao što su dodatni audiovizualni ili multimedijski materijali koji su s njom povezani na funkcionalan način;
3. „digitalna knjiga”: sva djela koja ne izlaze periodički, koja se proizvode pomoću grafičkih sredstava i distribuiraju u formatu digitalne datoteke, koja se većinom sastoje od nepromjenjivih tekstova i slika, a koja je autor namijenio objavljivanju na prijenosnim ili drugim digitalnim terminalima određenoj publici ili publikama u svrhu njihova korištenja, osobno ili s izdavačem, putem jednog ili više dostupnih sustava i tehnika distribucije, uključujući knjižare. Ovaj izraz istovjetan je takozvanoj „homotetičnoj digitalnoj knjizi” ili „homotetičnoj knjizi”, odnosno digitalnoj knjizi kojom se u bitnome reproducira način na koji bi informaciji bile predstavljane u njezinoj tiskanoj inačici, i to njezinim suprotstavljanjem „knjizi u aplikaciji” ili „obogaćenoj knjizi”. Vlada može odrediti konkretne značajke digitalne knjige s obzirom na neprestani razvoj tehnologija u području digitalne knjige;
4. „knjiga u aplikaciji ili obogaćena knjiga”: digitalna knjiga koja sadrži multimedijske elemente, hipertekstualne poveznice i funkcije namijenjene povećanju interaktivnosti i obogaćenju čitalačkog iskustva;
5. „zastarjela knjiga”: knjiga koja je povezana sa zastarjelom tehnologijom ili s određenim zastarjelim događajem, uključujući dnevnike i almanahe u čijim se naslovima navodi godina korištenja;
6. „vremenski obilježena knjiga”: knjiga čiji se sadržaj, koji se odnosi na vremensko razdoblje koje je jasno utvrđeno u naslovu ili na koricama, nužno mijenja s vremenom te koja će na isteku tog razdoblja izgubiti svoj komercijalni značaj;
7. „knjiga stripova”: knjiga koja predstavlja naraciju u kojoj se koristi slijed slika koje najčešće sadrže oblačiće u kojima su prikazani riječi, osjećaji ili misli protagonista;
8. „stručna knjiga”: publicistička knjiga znanstvenog karaktera, koja je s obzirom na svoj izrazito složeni i redovito ažurirani sadržaj, način predstavljanja, stavljanja na tržište, a često i visoku cijenu, prvenstveno namijenjena tržištu pravnih osoba (poduzećima, strukovnim udrugama, administracijama, sveučilištima ili visokoškolskim ustanovama itd.);
9. „stručna pravna knjiga”: pravna knjiga koja je s obzirom na svoj izrazito složeni sadržaj koji se redovito ažurira s obzirom na promjenu zakonodavstva, način predstavljanja, stavljanja na tržište i visoku cijenu prvenstveno namijenjena tržištu pravnih osoba (poduzećima, strukovnim udrugama, administracijama, sveučilištima ili visokoškolskim ustanovama itd.);
10. „sustav distribucije knjiga u Francuskoj zajednici”: smatra se da je unutar sustava distribucije knjiga u Francuskoj zajednici proveden svaki čin uređivanja, objavljivanja, uvoza ili prodaje knjige koji se provodi u regiji francuskog govornog područja ili koji je povezan s ustanovom sa sjedištem u dvojezičnoj zajednici glavnog grada Bruxellesa za koju se, s obzirom na njezinu djelatnost, smatra da pripada isključivo Francuskoj zajednici;
11. „izdavač”: sve fizičke ili pravne osobe koje nisu autor, a koje stvaraju knjigu i koje je uvode u sustav distribucije knjiga u Francuskoj zajednici te koje je koriste za određenu publiku ili publike;
12. „autor”: fizička osoba koja je stvorila knjigu i koja ima pravo na komunikaciji javnosti, u smislu V. sveska Zakonika o privrednom pravu, te koja uvodi knjigu u sustav distribucije knjiga u Francuskoj zajednici i koristi je za određenu publiku ili publike. Na temelju moralnog prava autora, osim u slučaju djela napisanog pod pseudonimom ili anonimno, ime autora navodi se na objavljenoj knjizi i koristi se za promidžbu korištenja;
13. „uvoznik”: sve fizičke i pravne osobe koje uvoze knjige u sustav distribucije knjiga u Francuskoj zajednici te koje ih prvenstveno stavljaju izravno na raspolaganje maloprodajnim trgovcima putem sustava distribucije, uz uobičajene popuste;
14. „maloprodajni trgovac”: fizičke ili pravne osobe koje prodaju knjige krajnjim potrošačima u okviru sustava distribucije knjiga u Francuskoj zajednici. Za ovu se djelatnost maloprodajnim trgovcima smatraju izdavači, autori ili uvoznici koji prodaju knjige krajnjim potrošačima;
15. „udžbenik”: tiskana knjiga namijenjena učenicima, koja se koristi u postupku učenja, u smislu Uredbe od 19. svibnja 2006. o odobrenju i distribuciji udžbenika, obrazovne programske podrške i ostalih pedagoških pomagala koja se koriste u ustanovama obaveznog obrazovanja.
Čl. 3. Ova se Uredba primjenjuje na izdanu, uređenu, uvezenu ili prodanu knjigu, kako je definirana u članku 2., pod uvjetom da se izdavanje, uređivanje, uvoz ili prodaja knjige zaista provode u regiji francuskog govornog područja ili da je taj čin povezan s ustanovom sa sjedištem u dvojezičnoj regiji glavnog grada Bruxellesa za koju se, zbog njezine djelatnosti, smatra da isključivo pripada Francuskoj zajednici. 
Čl. 4. Ova se Uredba ne primjenjuje na sljedeće kategorije djela:
· periodičke publikacije,
· časopise,
· imenike,
· kataloge i filatelijske albume,
· abecedne popise osoba,
· brošure koje služe kao upute za uporabu proizvoda s kojima su isporučene,
· partiture ili kajdanke i papir s notnim zapisom,
· oštećene knjige, pod uvjetom da oštećenje nije namjerno i da je prilikom prodaje jasno naznačeno da postoji oštećenje,
· zastarjele knjige,
· rabljene knjige, odnosno sve knjige koje je krajnji potrošač već jednom kupio, osim knjiga koje ponovno puštaju u prodaju stručni maloprodajni trgovci, neovisno o fizičkom ili digitalnom distribucijskom kanalu,
· plaćene primjerke,
· stručne pravne knjige čiju cijenu mogu slobodno dogovoriti izdavač-maloprodajni trgovac i tijelo koje je kupuje, u mjeri u kojoj takva prodaja često obuhvaća usluge ažuriranja ili konkretne prilagodbe povezane s promjenom belgijskog ili europskog zakonodavstva, pri čemu se navodi da je izdavač dužan utvrditi cijenu za ostale prodaje,
· knjige na nizozemskom kad Francuska zajednica i Flamanska zajednica sklope sporazum o suradnji u području politike cijene knjiga na tom jeziku,
· knjige na njemačkom, kad Francuska zajednica i Njemačka zajednica sklope sporazum o suradnji u području politike cijene knjiga na tom jeziku,
· knjige u aplikaciji ili obogaćene knjige.
Vlada može dodati, izmijeniti ili obrisati iznimke, osobito s obzirom na razvoj novih tehnologija.
Čl. 5. Ova se Uredba ne primjenjuje na sljedeće kategorije prodaje:
1. prodaju samo jednog primjerka knjiga za osobnu uporabu krajnjem korisniku koji radi na temelju ugovora kod izdavača, uvoznika ili maloprodajnog trgovca;
2. prodaju pri kojoj izdavač prodaje knjigu autoru predmetne knjige, koji je namjerava koristiti u promidžbene svrhe;
3. u okviru stečaja ili likvidacije izdavača, uvoznika ili maloprodajnog trgovca, prodaju knjiga drugom izdavaču, autoru ili drugom maloprodajnom trgovcu, pod uvjetom da:
a) knjige čine dio stečajnog inventara;
b) u slučaju stečaja maloprodajnog trgovca, u roku od mjesec dana nakon konačne objave stečaja, predložen je povrat tih knjiga autoru, izdavaču ili uvozniku;
c) su o tome prethodno obaviješteni služba ili tijelo nadležno za nadzor prodajne cijene knjige za javnost na temelju predmetnog sporazuma.
Knjige iz točke 3. mogu se ponovno staviti na tržište u skladu s općim odredbama ove Uredbe.
Glava II. - Cijena knjige
Poglavlje 1. Izdavači, autori i uvoznici
Čl. 6. Stavak 1. Svi su izdavači obavezni utvrditi prodajnu cijenu za javnost za knjige koje uređuju. 
Svi autori imaju istu obvezu za knjige koje objavljuju bez izdavača ili za račun autora, ako se na njega primjenjuje obveza utvrđivanja cijene.
Stavak 2. Svi su uvoznici obavezni utvrditi prodajnu cijenu za javnost za knjige koje uvoze. 
U suprotnom, maloprodajni trgovac primjenjuje cijenu bez PDV-a koju je utvrdio izdavač ili autor u zemlji podrijetla.
Ne dovodeći u pitanje stopu autorskih prava koja je viša od stope koja se primjenjuje na korištenje u zemlji podrijetla i ne dovodeći u pitanje primjenjive poreze, ako je knjiga iz prvog podstavka objavljena ili uređena u nekoj drugoj državi članici Europske unije ili u državi članici Europskog udruženja za slobodnu trgovinu, uvoznik je dužan utvrditi prodajnu cijenu za javnost koja nije viša od cijene koju je utvrdio izdavač ili autor za korištenje knjige na području te države.
Ne dovodeći u pitanje stopu autorskih prava koja je viša od stope primjenjive na korištenje knjige u zemlji podrijetla i ne dovodeći u pitanje primjenjive poreze, ako je knjiga iz prvog podstavka objavljena ili uređena u okviru sustava distribucije u Francuskoj zajednici i ponovno je onamo uvezena iz zemlje koja ne pripada Europskoj uniji ni Europskom udruženju za slobodnu trgovinu, uvoznik je dužan utvrditi prodajnu cijenu za javnost koju je utvrdio izdavač ili autor u skladu s člankom 1. 
Prethodni se podstavak također primjenjuje na knjige koje su ponovno uvezene iz države članice Europske unije ili Europskog udruženja za slobodnu trgovinu ako je svrha izvoza-ponovnog uvoza izbjegavanje primjene ove Uredbe.
Stavak 3. Odstupajući od stavaka 1. i 2., što se tiče stručne knjige kako je definirana u točki 6. članka 2., autori i uvoznici mogu slobodno utvrditi ostale prodajne cijene namijenjene jednoj ili više kategorija pravnih osoba iz točke 10. stavka 2. pod uvjetom da objave te cijene na način predviđen u glavi III. i da svi maloprodajni trgovci to mogu koristiti za vlastite kupce.
Stavak 4. Sve fizičke ili pravne osobe koje objavljuju knjige u svrhu njihove distribucije putem posrednika, pretplate ili dopisno manje od devet mjeseci nakon stavljanja na tržište prvog izdanja te knjige dužne su za tu knjigu utvrditi prodajnu cijenu za javnost koja je jednaka ili viša od cijene tog prvog izdanja.
Stavak 5. Što se tiče digitalnih knjiga, pod uvjetom da ne dolazi do diskriminacije maloprodajnih trgovaca i potrošača, izdavač, autor ili uvoznik mogu utvrditi nekoliko prodajnih cijena za javnost s obzirom na: 
1. sadržaj ponude; 
2. tehnička sredstva;
3. načine pristupa ili uporabe.
Čl. 7. Stavak 1. Tijekom različitih razdoblja predviđenih člankom 9., o izmjenama cijene tiskane knjige mogu odlučivati isključivo izdavač, autor ili uvoznik, koji moraju priopćiti cijenu knjige čitavoj distribucijskoj mreži u skladu s odredbama glave III., najmanje 15 dana prije stupanja na snagu novih cijena.
U slučaju digitalnih knjiga rok od 15 dana iz prvog podstavka skraćuje se na 2 dana.
Čl. 8. Prodajna cijena za javnost utvrđena u skladu s člankom 6. objavljuje se javnosti u skladu s odredbama glave III.
Oglasi kojima se objavljuju različite cijene s obzirom na prodajnu cijenu za javnost utvrđenu u skladu s člankom 6. dopušteni su isključivo na prodajnom mjestu.
Poglavlje II. - Maloprodajni trgovci
Čl. 9. Stavak 1. Osim iznimaka predviđenih ovim poglavljem i ne dovodeći u pitanje mogućnost odobravanja popusta u skladu s člankom 10., svi maloprodajni trgovci dužni su primjenjivati prodajnu cijenu za javnost utvrđenu u skladu s člankom 6. tijekom razdoblja od 24 kalendarska mjeseca počevši od prvog dana kada je knjiga stavljena na raspolaganje krajnjem potrošaču u skladu s glavom III.
Stavak 2. Nadalje, svi maloprodajni trgovci dužni su primjenjivati prodajnu cijenu za javnost utvrđenu u skladu s člankom 6. tijekom 6 mjeseci, počevši od dana posljednje isporuke.
Stavak 3. Što se tiče knjige stripova, razdoblje od 24 mjeseca predviđeno stavkom 1. skraćuje se na 12 mjeseci, a stavak 2. se ne primjenjuje. 
Stavak 4. Što se tiče vremenski obilježenih knjiga, razdoblje od 24 mjeseca predviđeno stavkom 1. skraćuje se na 6 mjeseci.
Čl. 10. Stavak 1. Tijekom razdoblja predviđenih člankom 9. maloprodajni trgovac može primjenjivati popust od najviše 5 % u odnosu na prodajnu cijenu utvrđenu u skladu s člankom 6.
Stavak 2. Odstupajući od stavka 1., popust od najviše 15 % može se odobriti sljedećim ustanovama:
· obrazovnim ustanovama, ustanovama za strukovno obrazovanje ili istraživanje ili njihovim službama nabave koje je kao takve priznala Vlada,
· ustanovama za posudbu otvorenima javnosti za čitanje ili posudbu, koje su priznate kao takve ili čekaju priznanje,
· operatorima koji pružaju podršku javnoj mreži za čitanje,
· zatvorskim i bolničkim knjižnicama ili knjižnicama službi za pomoć mladima,
· neprofitnim organizacijama čija se svrha i glavna djelatnost sastoje u pružanju obrazovanja, opismenjavanja i znanstvenog istraživanja ili promidžbe kulture čitanja i knjige koje su priznate u tu svrhu.
Odstupanje predviđeno prvim podstavkom primjenjuje se isključivo na kupovinu za osobne potrebe, bez mogućnosti preprodaje.
Stavak 3. Odstupajući od stavka 1., maloprodajni trgovac može primijeniti popust od najviše 40 % obrazovnim ustanovama ili njihovim službama nabave radi kupovine udžbenika, kako su definirani u točki 15. članka 2.
Čl. 11. Vlada može donijeti odluku o najviše dvama razdobljima od najviše 48 sati godišnje, tijekom kojih maloprodajni trgovci mogu odobravati popust od najviše 20 % na prodajnu cijenu utvrđenu u skladu s člankom 6.
Čl. 12. Maloprodajni trgovci prodajnoj cijeni za javnost mogu pridodati isključivo troškove ili naknade povezane s izvanrednim uslugama koje izričito potražuje kupac te ti troškovi čine predmet prethodnog sporazuma između kupca i maloprodajnog trgovca.
Čl. 13. Ako je knjiga otpremljena kupcu i nije ju preuzeo maloprodajni trgovac knjigama, cijena, ne uzimajući u obzir troškove dostave, jest ona koju je utvrdio autor ili uvoznik. 
Popust u iznosu od 5 % od prodajne cijene za javnost može se primijeniti na utvrđenu cijenu za uslugu dostave, a takva se usluga ne može pružati besplatno i podrazumijeva se da se usluga dostave ne može knjižiti kao gubitak.
Čl. 14. Prodaja proizvoda ili robe ili pružanje usluge ili ponuda pružanja usluge potrošačima kojom se besplatno stvara pravo, trenutačno ili nakon određenog roka, na naknadu u obliku proizvoda, robe ili usluga dopuštena je isključivo ako to ponude izdavač, autor ili uvoznik, istodobno i pod istim uvjetima svim maloprodajnim trgovcima ili ako se odnosi na knjige koje su predmetom izdanja koje je isključivo namijenjeno za prodaju putem posrednika, pretplate ili dopisnim putem.
Čl. 15. Knjige mogu biti predmetom zajedničke ponude potrošačima u smislu članka I.8. točke 21. Zakonika o privrednom pravu, pod uvjetom da ne dolazi do nastanka nelojalnog tržišnog natjecanja u smislu članaka VI.93. et seq. Zakonika o privrednom pravu, sukladno prodaji istog dijela u papirnatoj i digitalnoj inačici.
Glava III. - Priopćavanje cijene knjige
Čl. 16. Izdavač, autor ili uvoznik obavještavaju službu ili tijelo koje odredi Vlada o prodajnoj cijeni knjige utvrđenoj u skladu s člankom 6., kao i datumu stavljanja knjige na raspolaganje krajnjem potrošaču.
Ako je to primjenjivo, Vlada može dodijeliti subvencije imenovanom tijelu i utvrditi uvjete, postupke i rokove za subvencioniranje.
Čl. 17. Služba ili tijelo koje odredi Vlada zaduženi su za sljedeće:
1. prikupljanje podataka potrebnih za odgovaranje na zahtjeve čitatelja, u skladu s važećim međunarodnim normama za trgovinu knjigama, a osobito sljedećih podataka: prodajne cijene knjige za javnost koju je utvrdio izdavač, autor ili uvoznik, mogućih popusta, naziva izdavača, imena autora, imena prevoditelja, datuma uređivanja ili objave, točnog datuma stavljanja knjige na raspolaganje krajnjem potrošaču, datuma stupanja na snagu nove cijene u slučaju izmjene, datuma isteka roka nakon kojeg se više ne primjenjuje regulirana cijena, identifikacijskih brojeva knjige (ISBN, ISNN, ISTC);
2. objavu različitih podataka iz točke 1. putem digitalne referentne baze podataka za knjigu kojoj se može besplatno pristupiti putem interneta i koja se svakodnevno ažurira.
Vlada može prilagoditi popis podataka iz prvog podstavka i urediti dodatne načine na koje se objavljuje i oglašava prodajna cijena za javnost.
Glava IV. - Nadzor cijene knjige
Poglavlje 1. – Izvansudsko rješavanje sporova
Odjeljak 1. Nadležnosti i sastav neovisnog povjerenstva za izvansudsko rješavanje sporova
Čl. 18. Javna uprava stvara neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova zaduženo za rješavanje zahtjeva za izvansudsko rješenja spora povezanog s primjenom ove Uredbe u skladu s odjeljkom 2. 
Neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova je ujedno nadležno za provođenje arbitraže, sukladno člancima 1676. do 1723. Pravosudnog zakonika, u sporovima povezanima s ovom Uredbom, ako su zainteresirane strane sklopile sporazum o arbitraži kojim se povjerenstvo imenuje arbitrom. 
Čl. 19. Stavak 1. Neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova ima sljedeće punopravne članove: 
1. predsjednika-pravnika, koji ima iskustva u pravosudnim postupcima;
2. dva stručnjaka iz struke koji ispunjavaju zahtjeve iz članka 205. Pravosudnog zakonika;
3. jednog stručnjaka iz kulturne politike; 
4. stručnjaka u području zaštite potrošača.
Za svakog se punopravnog člana imenuje zamjenik. 
Vlada imenuje članove i njihove zamjenike i utvrđuje način na koji primaju naknadu. 
Stavak 2. Neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova prima administrativnu podršku od tajnika i upravnog osoblja u skladu s okvirom koji utvrđuje Vlada. 
Čl. 20. Neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova donosi sljedeće propise, koji stupaju na snagu nakon što ih odobri Vlada: 
1. interni pravilnik koji, među ostalim, sadrži pravila kojima se jamči neovisnost povjerenstva;
2. postupovne propise za izvansudsko rješavanje sporova u skladu s odjeljkom 2.; 
3. pravilnik o arbitraži za predmete u kojima je sklopljen sporazum o arbitraži.
Odjeljak 2. Postupak izvansudskog rješavanja sporova
Čl. 21. Stavak 1. Sve zainteresirane osobe mogu podnijeti zahtjev za izvansudsko rješavanje spora koji se odnosi na primjenu ove Uredbe. 
Za primjenu prvog podstavka, izraz „zainteresirane osobe” znači:
1. izdavači, autori, uvoznici ili prodavatelji koji djeluju ili mogu djelovati na području Francuske zajednice;
2. strukovna udruženja u okviru tržišta knjigama u Francuskoj zajednici; 
3. udruge potrošača koje djeluju na području Francuske zajednice; 
4. potrošači. 
Stavak 2. Neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova proglašava nedopuštenim zahtjev iz stavka 1. ako je izvjesno da je žalba: 
1. neutemeljena, uvredljiva ili klevetnička; 
2. anonimna ili da protivna strana nije identificirana ili njezina identifikacija nije moguća;
3. usmjerena na rješavanje spora koji je već predmetom pravnog postupka; 
4. nije prethodno podnesena predmetnom izdavaču, autoru, uvozniku ili prodavatelju. 
Stavak 3. Ako neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova proglasi zahtjev iz stavka 1. dopuštenim, o tome šalje pisanu obavijest zainteresiranim stranama, od kojih zahtijeva da dostave potrebna pisana i usmena objašnjenja u razumnom roku, koji utvrđuje povjerenstvo za sporove. 
Ako neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova procijeni da je zahtjev iz stavka 1. nedopušten, o tome pisanim putem obavještava osobu koja ga je podnijela. 
Čl. 22. U slučaju dopuštenog spisa, nakon što zainteresirane strane dostave potrebna objašnjenja, neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova dostavlja im prijedlog sporazuma o nagodbi ili organizira mirenje u svrhu provedbe takvog prijedloga, osim ako to nije potrebno.
Ako strane ne postignu sporazum u razumnom roku koji je utvrdilo neovisno povjerenstvo za rješavanje sporova, spis se zatvara. Povjerenstvo šalje pisanu potvrdu stranama. 
Čl. 23. Obrada zahtjeva za izvansudsko rješenje spora provodi se besplatno. 
Čl. 24. Zastarni rokovi općeg prava u odnosu na strane u sporu koji se odnosi na primjenu ove Uredbe obustavljaju se počevši od datuma na koji neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova utvrdi dopuštenost zahtjeva za izvansudskim rješenjem spora. 
Obustava traje do dana kada obje strane potpišu sporazum o nagodbi ili do datuma na koji neovisno povjerenstvo za izvansudsko rješavanje sporova zaključi spis. 
Čl. 25. Odredbe ovog odjeljka ne dovode u pitanje mogućnosti djelovanja koje proizlaze iz nesukladnosti komercijalnih praksi te iz činjenice da je ugovorna ili izvanugovorna odgovornost u odnosu na izdavače, autore, uvoznike ili trgovce nesukladna s ovom Uredbom. 
Poglavlje II.: Sudsko rješavanje sporova
Čl. 26. U slučaju kršenja odredbi ove Uredbe može se izdati sudski nalog u skladu sa sveskom XVII. Zakonika o privrednom pravu ili zahtjev za odštetu na zahtjev:
1. zainteresiranih strana;
2. Vlade Francuske zajednice;
3. (među)strukovnog udruženja s pravnom osobnošću;
4. udruženja za zaštitu interesa potrošača s pravnom osobnošću pod uvjetom da ispunjava uvjete utvrđene člankom XVII.7. prvim stavkom podstavkom 4. Zakona od 26. prosinca 2013. koji sadrži umetnuti tekst iz sveska XVII. „Posebni sudski postupak” u Zakoniku o privrednom pravu.
Odstupajući od članaka 17. i 18. Pravosudnog zakonika, udruženja iz 3. i 4. točke prvog stavka mogu podnijeti tužbu radi obrane svojih kolektivnih zakonski utvrđenih interesa.
Glava V. - Ocjena cijene knjige
Čl. 27. Stavak 1. Tijekom tri godine nakon stupanja ove Uredbe na snagu te svake tri godine nakon toga Vlada nakon ishođenja mišljenja nadležnih tijela i odbora za podršku sastavlja izvješće od djelotvornosti i učincima kulturne zaštite knjige na ekosustav sektora knjiga. 
Vlada predstavlja ovo izvješće Parlamentu. 
Stavak 2. Vlada uspostavlja odbor za podršku,
koji obuhvaća sljedeće članove:
1. predstavnika ministra nadležnog za politiku izdavanja knjiga, koji djeluje kao predsjedatelj odbora;
2. predstavnika Opće službe za tekstualno stvaralaštvo i knjige;
3. pet članova Vijeća za knjige, koji su odabrani kako bi predstavljali izdavače, autore, uvoznike, knjižare i knjižničare.
Odbor za podršku ima sljedeće zadaće: 
1. pružanje podrške provedbi kulturne zaštite knjige, posebice ocjenjivanje djelotvornosti i učinaka te zaštite;
2. davanje odgovora na pitanja priznatih (među)strukovnih udruga;
3. davanje godišnjih prijedloga u predmetnom području Vladi.
Odbor se sastaje najmanje jedanput godišnje ili na zahtjev najmanje dvaju članova.
Glava IV. - Prijelazne i konačne odredbe
Članak 28. Stavak 1. Članak 6. stavak 2. treći podstavak stupa na snagu po isteku treće godine nakon stupanja na snagu Uredbe.
Tijekom razdoblja između prve godine koja slijedi nakon stupanja na snagu Uredbe i druge godine koja slijedi nakon njezina stupanja na snagu, ne dovodeći u pitanje stopu autorskih prava koja je viša od stope koja se primjenjuje na korištenje u zemlji podrijetla i ne dovodeći u pitanje primjenjive poreze, ako je knjiga objavljena ili uređena u nekoj drugoj državi članici Europske unije ili u državi članici Europskog udruženja za slobodnu trgovinu, uvoznik je dužan utvrditi prodajnu cijenu koja nije više od 8 % viša u odnosu na cijenu koju je utvrdio izdavač ili autor za korištenje knjige na području te države.
Tijekom razdoblja između druge godine koja slijedi nakon stupanja na snagu Uredbe i treće godine koja slijedi nakon njezina stupanja na snagu, ne dovodeći u pitanje stopu autorskih prava koja je viša od stope koja se primjenjuje na korištenje u zemlji podrijetla i ne dovodeći u pitanje primjenjive poreze, ako je knjiga objavljena ili uređena u nekoj drugoj državi članici Europske unije ili u državi članici Europskog udruženja za slobodnu trgovinu, uvoznik je dužan utvrditi prodajnu cijenu koja nije više od 4% viša u odnosu na cijenu koju je utvrdio izdavač ili autor za korištenje knjige na području te države.
Stavak 2. Odbor za podršku zadužen je za pružanje podrške i provođenje ocjenjivanja postupne provedbe stavka 1., kao i za predlaganje potrebnih mjera Vladi, ako je to primjenjivo.
Stavak 3. Vlada može donijeti mjere podrške potrebne za provedbu ovog članka, osobito kako bi izbjegla neželjeni učinak na maloprodajne trgovce, uključujući i nezavisne knjižare, te kako bi zajamčila učinkovito održavanje distribucijske mreže s višestrukim kanalima.
Članak 29. Popusti na cijene ostvareni u okviru postupaka javne nabave koji su bili u tijeku u trenutku stupanja ove Uredbe na snagu mogu se zadržati do kraja kalendarske godine tijekom koje je Uredba stupila na snagu.
Članak 30. Vlada utvrđuje datum stupanja na snagu ove Uredbe.
Za Vladu Francuske zajednice
Ministar-predsjednik Vlade Francuske zajednice,
Ministar-predsjednik Vlade Francuske zajednice,
Rudy DEMOTTE
Potpredsjednica i ministrica kulture i dječje skrbi,
Alda GREOLI
Potpredsjednik i ministar visokog obrazovanja, istraživanja i medija,
Jean-Claude MARCOURT
Ministar podrške mladima, pravnih centara, sporta i promidžbe Bruxellesa 
Rachid MADRANE
Ministrica obrazovanja
Marie-Martine SCHYNS
Ministar proračuna, javnih službi i administrativnog pojednostavljenja
André FLAHAUT
Ministrica prosvjete u svrhu društvenog napredovanja, mladih, prava žena i jednakih mogućnosti,
Isabelle SIMONIS
Preliminarni nacrt Uredbe o kulturnoj zaštiti knjiga (inačica odobrena nakon drugog čitanja Vlade Francuske zajednice od 12. listopada 2016.).
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